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Op golven van hartstocht

MADELEINE KER

 

Archeoloog Isobel is woedend...

 

Want een man is bij háár archeologische vondst, een Griekse galei, aan het duiken. Ze springt in het water en sleurt hem naar boven. De man, een knappe Siciliaan, heeft een waardevolle munt opgedoken. En die wil hij wel aan haar geven, maar alleen als ze hem iets teruggeeft: een kus!


Hoofdstuk 1

 

 

 

Isobel probeerde zich een regel uit een gedicht te herinneren. Iets over een heldere, koele, transparante golf. Erg toepasselijk voor deze prachtige warme dag op Sicilië. De lucht was kobaltblauw en de zee spiegelglad, op wat schuimende rimpelingen rond haar lichte huid na.

Aan de indigokleurige horizon rees een grote kegel de lucht in: de Etna. Nu het zomer was, was alleen de top besneeuwd. Zoals gebruikelijk steeg er een witte rookpluim uit op. Het was een welgemanierde vulkaan, die zijn best deed de toeristen niet af te schrikken.

Maar zij was geen toerist. Ze was hier om te werken.

De storm van de vorige dag had het zand op de zeebodem omgewoeld en het water vertroebeld. Gelukkig was het in de afgelopen nacht opgeklaard, en nu was het turkooizen water weer helder als glas. Ze kon het team vertellen dat ze zich klaar konden maken om weer te gaan duiken, want het zicht was prima en de zee was kalm.

Isobel zwom langs de rotsen, recht boven de plek die ze ‘Vector Alfa’ hadden gedoopt: een lijn die volgens hen de omtrek aangaf van een oude gezonken Griekse galei. Toen zag ze iets bewegen. Ondanks de brandende zon op haar rug leek het bloed in haar aderen te bevriezen.

Daar was het weer. Of beter gezegd, daar was hij weer, op ongeveer vier meter onder haar. Een gespierde man met een gebronsde huid en dik zwart haar dat rond zijn brede schouders uitwaaierde. Hij droeg een strakke zwembroek van neopreen, die tot zijn knieën reikte. Verder gebruikte hij alleen een duikmasker en geen duikflessen, net als zij.

Hij zwom precies boven Vector Alfa, voortgestuwd door de kalme krachtige slagen van zijn lange benen. Zijn aandacht was gericht op de zeebodem onder hem. Hij was op jacht. Haar bloed begon weer te stromen, gedreven door woede. Deze indringer wist precies waar hij heen ging, als een haai die de geur van vers bloed had opgepikt.

Isobel bleef bewegingloos drijven en keek toe hoe de rover de omtrek van het wrak volgde, zich niet bewust van haar aanwezigheid. Dit was precies de reden waarom zij en de anderen van New York naar Sicilië waren gereisd: om deze archeologische schat te beschermen tegen plunderaars als hij.

Ze wachtte tot hij buiten adem zou raken. Het moest een verrassingsaanval worden. Hij zag er buitengewoon sterk uit met zijn gespierde taille en brede schouders. Bovendien was het haar niet ontgaan dat er een fors mes aan een van zijn pezige dijen zat vastgegespt.

Verdorie. Wat als deze indringer een echte schurk bleek te zijn? De anderen zaten nog aan het ontbijt aan land. Ze kon naar hen toe snellen en terugkomen met versterking, maar tegen die tijd zou de piraat allang zijn vertrokken met zijn buit.

Bovendien stond Isobel Roche erom bekend nergens bang voor te zijn. Ze had dan misschien genoeg andere gebreken – zo was ze al beschuldigd van arrogantie, koppigheid en verwaandheid, en had haar ex-vriendje haar onlangs nog een dominante sarcastische ijsprinses genoemd – van lafheid was ze nog nooit beschuldigd.

Haar aandacht werd getrokken door een tatoeage op zijn gespierde rechterschouder. Het was een octopus, in het zwart, met zijn tentakels om de gebruinde huid geslagen. Een echte schurk. Zeker weten. Verdorie nog aan toe!

En hij leek maar niet buiten adem te raken. Hij had bijna het wrak bereikt, zwemmend met trage slagen.

Het was tijd om actie te ondernemen.

Rillerig ademde Isobel in. Toen dook ze naar beneden en zwom door het heldere water richting de donkere figuur. Hij leek haar nog steeds niet op te merken toen ze op hem af snelde, als een engel der wrake.

Op het laatste moment leek hij haar vanuit zijn ooghoek te zien en draaide zich van haar weg. Even ving ze een glimp op van een gouden voorwerp in zijn vuist. Verdomd als het niet waar was. Hij had iets waardevols gevonden en had het gepakt! Zonder nadenken greep ze zijn uitwaaierende, inktzwarte haar beet. Ze trok zo hard als ze kon en begon richting het oppervlak te zwemmen, hem met zich meesleurend.

Pas toen ze het oppervlak bereikte, kwam het in haar op dat hij dat grote mes had kunnen trekken en het zo in haar zij had kunnen steken. Maar ze was te zeer buiten adem om zich daar nu druk om te maken en moest bovendien haar best doen om de grote sterke man in haar greep te houden. Hij pakte haar arm stevig beet en trok haar hand los uit zijn haar. Ze zette zich schrap voor zijn tegenaanval. Maar toen ze hem aankeek, lachte hij haar slechts toe met blinkend witte tanden die half schuilgingen achter een krullende zwarte baard. Zijn heldere ogen waren nog blauwer dan de lucht boven hen.

‘Geef hier!’ eiste ze fel in het Italiaans.

‘Wat moet ik je geven?’ vroeg hij, nog steeds glimlachend.

‘Wat je daar beneden hebt gevonden!’

‘Ik heb niets gevonden.’

‘Leugenaar!’ Isobel graaide weer naar zijn haar, maar dit keer slaagde ze er slechts in een handvol krullend zwart baardhaar vast te grijpen. ‘Geef hier!’

‘Dat doet pijn!’ protesteerde hij, nog steeds lachend.

Ze balde haar handen tot vuisten, zodat haar knokkels in zijn warme huid drukten. ‘Geef het dan ook hier!’

‘Oké,’ stemde hij in. ‘Laten we naar de rotsen zwemmen, dan zal ik het aan je geven.’

‘Als je maar geen geintjes probeert uit te halen,’ waarschuwde ze bits, terwijl ze hem losliet. Maar ondanks haar dappere toon moest ze ineens weer denken aan het mes dat om zijn dij gegespt zat.

Ze hesen zichzelf op de rotsen. Haar gevangene was een prachtexemplaar van een volwassen man. Hij leek wel een halfgod met dat lange zwarte haar en die baard.

Hij grijnsde haar toe, alsof hij haar gedachten kon lezen. ‘Odysseus gevangen door een sirene. Dat geeft wel een nieuwe wending aan de mythe,’ sprak hij in vloeiend Engels, maar met een accent.

‘Spreek je Engels?’

Zijn stem klonk diep en hees. ‘En ik loop nog rechtop ook. Maar ik geloof niet dat de sirenes limoengroene bikini’s droegen in de tijd van Odysseus.’ Zijn blik gleed goedkeurend over haar lichaam. Haar bikini was inderdaad limoengroen, en niet al te groot. Ze had geen bezoek verwacht zo vroeg in de ochtend. Haar borsten voelden gespannen door de adrenaline die door haar aderen stroomde en haar tepels priemden als uitroeptekens door het natte lycra heen. Ze schudde haar lange kastanjebruine haar naar voren in de hoop dat het haar een beetje zou bedekken.

‘Geef hier,’ zei ze hijgend, terwijl ze haar hand uitstak. Die was ongeveer half zo groot als de zijne, merkte ze onwillekeurig op.

Zijn diepblauwe ogen keken haar plagerig aan. ‘“Wie wat vindt, mag het houden”, zeggen ze altijd.’

‘Daar denkt de politie heel anders over,’ beet ze hem toe. ‘Ik geef je tien seconden om het aan mij te geven!’

Langzaam opende hij zijn gebruinde hand. Isobel was totaal verbijsterd. In zijn handpalm lag een glimmende gouden munt. Hij was duidelijk heel oud. Er stond een hoofd op van een bebaarde god, hoe toepasselijk.

Ze graaide ernaar, maar hij was veel te snel. Zijn vingers sloten zich weer en hij wierp haar een plagende glimlach toe. Ze greep zijn vuist met beide handen vast en probeerde zijn hand open te krijgen.

‘Je hebt hier geen recht op,’ zei ze hijgend.

‘Waarom niet? Ik heb het gevonden.’

‘Dit is een archeologische vindplaats. Stelen van een vindplaats is een ernstig misdrijf.’

Hij schudde zijn hoofd als een natte leeuw, haar besproeiend met water. ‘Hoe ernstig?’

Het lukte haar niet om zijn vingers los te krijgen van de munt. Ze was woest en stond op het punt in die onbuigzame knokkels bijten, toen ze zich realiseerde dat ze misschien wel een ziekte zou kunnen oplopen van deze misdadiger.

‘Heel ernstig. Bovendien beroof je de wereld zo van een stuk geschiedenis van onschatbare waarde.’

‘Van onschatbare waarde?’ herhaalde hij. ‘Dus het is waardevol?’

Ze keek in zijn honende blauwe ogen. ‘In geld is het ongeveer net zoveel waard als een fles wijn. Maar zou je daarvoor een belangrijk deel van het historisch erfgoed willen vernietigen?’

‘Een fles wijn,’ mijmerde hij. ‘Tegenover het – wat was het ook alweer? – het “historisch erfgoed”? Hm. Ik ben nooit zo onder de indruk geweest van clichés, bella signorina. Ik denk dat ik maar voor de fles wijn ga.’

‘Rotzak,’ zei ze boos. Ze had er alles voor over om die munt nog eens te zien. Ze was niet de muntspecialist van hun team, maar het was duidelijk de mooiste munt die ze hier tot nu toe hadden gevonden. ‘Geef hem aan mij!’

‘Nee.’

‘Dief!’ Dit keer gooide ze alle voorzichtigheid overboord en zette haar scherpe witte tanden in zijn knokkels. Maar tot haar grote ergernis bleef hij haar slechts uitlachen. ‘Ga je me levend opeten? Om het historisch erfgoed te beschermen?’

Zijn borstkas was flink gespierd, met donkere tepels en kroezend zwart haar in een driehoekje onder zijn brede nek. Zijn armen waren breed en krachtig. Ze zou de munt nooit met geweld van hem kunnen afpakken. Hij was veel te sterk. ‘Ik wil hem wel van je kopen,’ zei ze wanhopig.

Geamuseerd trok hij een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Ik denk niet dat je zelfs maar het geld voor een fles wijn bij je hebt in die limoengroene bikini, kleine sirene. Dus waar wil je me dan mee betalen?’

‘Geef me de munt, en dan ga ik contant geld halen,’ probeerde ze tijd te rekken.

‘Het enige wat jij zult gaan halen, is een stel carabinieri.’ Hij grijnsde. ‘Handboeien staan me niet. Bedenk maar iets anders.’

‘Je moet me vertrouwen,’ zei ze, terwijl ze haar kwelgeest aankeek met vuurspuwende, bleekgroene ogen.

‘Hier op Sicilië zeggen ze altijd dat je een vrouw met rood haar en groene ogen nooit moet vertrouwen,’ antwoordde hij gewichtig.

Dat hij haar haar rood noemde, maakte de zaak alleen nog maar erger. ‘Begrijp je het dan niet, barbaar?’ viel ze uit. ‘Die munt is niet van jou of van mij! Het maakt deel uit van het nationaal erfgoed. Van het werelderfgoed. Je steelt niet zomaar een klomp goud. Je steelt een deel van onze kennis van het verleden!’

‘Brava,’ zei hij spottend. ‘Is de preek nu afgelopen?’ Hij was duidelijk niet onder de indruk van haar gepassioneerde woorden en leek uitermate te genieten van de hele situatie.

‘Oké,’ spuwde ze naar hem, haar woede niet langer in bedwang. ‘Neem hem maar mee, als je dat zo graag wilt. Maar laat me dan in ieder geval nog eens naar de afbeeldingen op de munt kijken, zodat ik aantekeningen kan maken voor in het logboek.’

‘Ik kan je wel vertellen wat er op de munt staat,’ antwoordde hij. ‘Een of andere oude bok met een sik op de ene kant, en een vork op de andere.’

‘Een vork?’

Hij maakte een porrend gebaar met zijn arm waardoor zijn biceps zich aanspande. ‘Een vork met drie tanden, die wij hier gebruiken om vis mee te vangen.’

‘Een drietand?’

‘Precies, een drietand.’

Poseidon, god van de zee, met zijn teken. Een gouden Poseidon uit Syracuse. Niet alleen een waardevolle en prachtige munt, maar ook een uitermate belangrijk bewijsstuk. ‘Luister naar me,’ zei ze, terwijl ze haar woede en afkeer voor deze grote bruut weer onder controle probeerde te krijgen. ‘Ik zal het je proberen uit te leggen,’ zei ze op trage, overredende toon.

‘Wat vriendelijk van u, beste dame,’ zei hij ernstig.

‘Er ligt daar een scheepswrak. Een erg oud wrak. Een antiek Grieks schip, dat men een galei noemt. Uit een plaats genaamd Korinte. We denken dat ze is gezonken in een storm rond driehonderd voor Christus, maar dat weten we niet zeker. Die munt vormt misschien wel de sleutel tot de hele opgraving. Zo zal het ons in ieder geval een jaartal geven. De munt kan tot op enkele jaren nauwkeurig worden gedateerd. En dan zullen we weten dat het schip niet voor dat jaar kan zijn gezonken. Begrijp je?’

‘Ik begrijp het.’

‘En daarnaast toont het aan dat het schip al naar Sicilië was geweest en op de terugweg was. Deze galeien dreven handel tussen Griekenland en de eilanden,’ legde ze uit, terwijl ze zocht naar enig teken van begrip in zijn ogen. ‘De aanwezigheid van een gouden munt uit Syracuse aan boord betekent dat we kunnen aannemen dat ze Sicilië al hadden bezocht en daar hun vracht hadden verkocht. Dus nu weten we dat de vracht daar beneden Siciliaans is en niet Grieks. Dit ging terug naar Griekenland om daar te worden verkocht. Snap je?’

‘Ik snap het.’

‘Maar zonder die munt kan ik dit alles niet bewijzen. Mijn getuigenis dat ik een munt uit Syracuse bij het wrak heb gezien, is niet genoeg. Ik moet hem hebben om te bewijzen –’

‘Ik zal hem aan je geven in ruil voor een kus.’

Isobels woorden stokten in haar keel. ‘Wat?’

‘Als dit echt zo belangrijk voor je is, dan is het maar een klein offer.’ Hij grijnsde zijn perfecte witte tanden bloot. ‘Op Sicilië zeggen ze ook dat geen enkele vrouw zo goed kan kussen als een vrouw met rood haar en groene ogen.’

‘Ik heb geen rood haar!’

‘Wil je de munt nu hebben of niet?’

‘Ik...’

Hij strekte zijn hand uit en streek de natte strengen haar uit haar gezicht. Diezelfde hand – verrassend zacht ondanks zijn kracht – legde hij toen in haar nek om haar gezicht naar het zijne te trekken.

Tot haar eeuwige schaamte begon ze pas tegen te stribbelen nadat hij zijn warme fluwelen lippen op de hare had gedrukt. En tegen die tijd had hij zijn gespierde armen al stevig om haar heen geslagen en drukte hij haar dicht tegen zijn blote borstkas aan. En zijn warme hand in haar nek zorgde ervoor dat ze zich onmogelijk van hem kon lostrekken toen hij haar kuste...

En nog eens...

De eerste kus was zacht en onderzoekend, alsof hij haar wilde proeven, de geur van haar huid wilde opsnuiven, wilde vaststellen hoe zacht haar lippen waren. Hij voelde warm aan en rook naar de zee. Zijn lichaam was op en top mannelijk en ze voelde zijn spieren aanspannen toen hij haar slanke lijf nog dichter tegen zich aan trok voor een tweede, veel intensere kus. Zijn lippen streken langs de hare en drukten zich toen op haar mond.

Door een of andere vreemde chemische reactie van haar brein, begon ze pas tegen te stribbelen op het moment dat ze zijn kus beantwoordde, zo besefte ze later.

En dat deed ze nu: ze kuste hem gepassioneerd, maar bleef zich ondertussen tegen hem verzetten. Ze drukte haar nagels in zijn krachtige schouders en probeerde hem een knietje te geven in zijn kruis, terwijl haar mond zich ondertussen opende als een bloem naar de zon en ze haar ogen sloot in extase.

Zijn harde platte buik drukte tegen de hare en de krullende haartjes streelden langs haar huid.

Isobels hart ging als een razende tekeer, en haar ademhaling versnelde, haar warme adem vermengend met de zijne. Haar knieën begonnen te knikken. En de emoties raasden door haar hoofd als een wervelwind: woede om wat hij met haar deed, afkeer om haar hormonen die zo gepassioneerd reageerden op een dergelijke vernedering, opluchting om het feit dat deze rover zojuist had bewezen dat Michael Wilensky het mis had. Ze mocht dan misschien dominant en sarcastisch zijn, maar ze was zeker geen ijsprinses die niet gevoelig was voor mannelijke aandacht.

Niet meer in ieder geval.

Hij bleef haar kussen, en hoewel hij haar borsten en andere gevoelige plekjes niet had aangeraakt, liep de erotische spanning zo hoog op, dat ze die aanzwellende heerlijke druk in haar onderbuik voelde die ze alleen ervoer als ze...

Ze trilde hevig in zijn armen toen haar emoties tot een haast ondraaglijk hoogtepunt kwamen in haar binnenste en haar lange tijd op het randje van extase hielden tot ze uiteindelijk als een lappenpop in elkaar zakte in zijn armen.

‘Mmm,’ zei hij liefkozend, terwijl hij haar eindelijk losliet. ‘De legende klopt.’

In een hete roes zag ze dat hij naar haar glimlachte en zijn hand uitstak. Haar vingers trilden toen ze de munt aanpakte. Deze voelde warm en zwaar aan. Zwakjes klemde ze haar hand eromheen.

Had hij ook maar enig idee wat hij zojuist met haar had gedaan?

‘Jij...’ Maar ze wist niets meer uit te brengen.

‘Sorry dat ik meer dan één kus heb gestolen,’ zei hij hees, in het Engels met een zwaar accent. ‘Maar het was geen schending van onze afspraak. Er ligt een hele amfora met munten daar beneden.’

‘Een amfora? Maar... waar dan?’ vroeg ze zwakjes.

‘Ik heb een boei op de bewuste plek achtergelaten.’ Hij kwam overeind, als een ontzagwekkend bebaard wezen uit een eeuwenoude mythe en glimlachte haar veelbetekenend toe. Het zwarte neopreen zat strak om zijn benen gespannen en benadrukte zijn gespierde mannelijke lichaam. ‘Tot een volgende keer.’

‘O nee, die zal er niet zijn,’ zei ze, terwijl ze haar trots weer bij elkaar raapte. ‘Of hoogstens in een rechtszaal!’

‘Niemand heeft hier een misdrijf begaan,’ zei hij zachtjes. ‘Arrivederci.’

Toen hoorde ze het gebrom van een boot, en ze begreep waarom hij ineens zo’n haast had om te vertrekken. Dat waren de anderen, die vast kwamen kijken waar ze bleef.

‘Waag het niet hier ooit nog terug te komen!’ riep ze hem na.

Hij dook in het water als een dolfijn en gunde haar nog een laatste blik op zijn brede schouders en gespierde billen. Toen was hij verdwenen.

Isobel hield de munt stevig in haar hand geklemd. Er liepen warme en koude rillingen over haar rug, terwijl ze op de andere archeologen wachtte.

Het feit dat ze de munt had, was toch een teken dat ze had gewonnen. Dus waarom had ze dan toch het gevoel dat ze zojuist was overmeesterd?


Hoofdstuk 2

 

 

 

Alsof de situatie zelf al niet erg genoeg was, werd ze ook nog de hele ochtend genadeloos geplaagd met haar ‘confrontatie met Poseidon’.

Geen van de anderen had de mysterieuze man gezien, zelfs Antonio Zaccaria niet, hun Siciliaanse gids van de Beni Culturali, terwijl die normaal gesproken alles opmerkte. De boot, afgeladen met duikspullen, was rond de kleine kaap gevaren vlak nadat haar Poseidon in de golven was verdwenen.

Uit hun gegrijns kon ze opmaken dat ze dachten dat het een dagdroom was geweest, geïnspireerd door de vondst van de prachtige munt, al had ze hen niets verteld over de kus. Maar toen waren David Franks en Theo Makarios naar beneden gedoken, en daar hadden ze de drijvende boei gevonden die vastzat aan de pot met munten.

Aan het eind van de middag hadden haar collega’s het er nog steeds over, terwijl ze zich rond hun werkbank verzamelden in de kelders van het Palazzo Mandalà.

‘Het is een fantastische verzameling!’ riep Theo uit. Zijn helderbruine ogen glinsterden van plezier. Hij was de munten voorzichtig aan het schoonspoelen met zijn vloeibare schoonmaakmiddel met ‘magische formule’. Hij was de muntexpert van het gezelschap en begon vakkundig de berg metalen schijven te sorteren, waarvan er velen aan elkaar waren vastgeroest. ‘De meesten zijn van brons. Die zijn zo aangetast door de zee dat het wel weken zal duren om ze los te weken en te identificeren. Maar er zitten ook genoeg zilveren tussen, en die verkeren in perfecte staat. Munten uit Syracuse, een paar prachtexemplaren uit Agrigentum en uit nog veel meer plaatsen. Maar deze gouden Poseidon is echt schitterend. Een ware schat. Ongelooflijk dat je hem hebt weten te redden! Ik vraag me af hoe het kan dat we deze wonderbaarlijke schatkist niet eerder hebben gevonden.’

‘De storm van gisteren,’ zei Antonio Zaccaria. ‘Die moet de pot hebben blootgelegd. Daarom wist Poseidon hem vanmorgen te vinden.’

Het wrak zelf was ook blootgelegd door een storm. Het was ontdekt door een visser, die zijn vondst aan de hertog van Mandalà had gemeld, de voornaamste grondbezitter aan dit deel van de kust. Hij had het op zijn beurt gemeld aan de Berger Stichting, en daarom waren zij nu hier.

Maar het wrak zou weer net zo gemakkelijk onder het zand kunnen worden begraven door een andere storm, misschien wel voor honderden jaren. Dieven als Poseidon waren niet het enige gevaar voor een kwetsbare vindplaats als deze.

‘Het zorgwekkende is,’ zei Isobel langzaam, verwoordend wat ze allemaal dachten, ‘dat er eigenlijk geen sprake is van een wrak. We hebben geen sporen van hout gevonden. De boot zelf moet duizenden jaren geleden al zijn weggerot. Het enige wat nog over is, is de lading.’

Antonio knikte. ‘En het is hier zo ondiep dat een storm de bodem gemakkelijk kan omwoelen en de hele lading onder het zand kan bedelven...’

‘We hebben geen tijd te verliezen,’ zei Isobel resoluut. Als teamleider was het haar taak om besluiten te nemen. ‘Gezien het weer, het getij en bezoekers als Poseidon zal dat materiaal er misschien niet al te lang meer liggen. We zullen dubbele diensten moeten draaien tot we er zeker van zijn dat we alles hebben.’

De anderen knikten. Isobel keek naar wat ze tot nu toe hadden gevonden. Geen slechte vangst voor een paar dagen werk: een reeks amfora’s voor wijn en olijfolie van extreem zeldzame vormen en afmetingen volgens hun aardewerkexpert David; het bronzen blad van een anker en enkele andere bronzen voorwerpen die nog moesten worden geïdentificeerd; en nu deze verzameling munten.

Alle vondsten lagen te weken in plastic dozen, die kriskras door elkaar stonden op de uitgehouwen marmeren banken langs de gehele lengte van de werkkamer die ze hadden ingericht.

Het Palazzo Mandalà was een adembenemend zeventiende-eeuws paleis. Het was de residentie van Ruggiero, de vijfentachtigjarige hertog van Mandalà. Hij was een bekende weldoener die vele goede doelen steunde, waaronder de Berger Stichting, waar Isobel, Theo en David voor werkten. Door die gelukkige verbintenis waren zij uitgenodigd om het gezonken Griekse galeischip te onderzoeken dat praktisch voor de deur van de hertog was opgedoken na een storm op de Middellandse Zee.

En de oude hertog was zo gastvrij geweest om de archeologen in zijn residentie te ontvangen, zodat ze nu sliepen in kamers met schilderijen van Tintoretto en Caravaggio aan de muren, in plaats van in lekkende tenten, zoals gebruikelijk.

De werkkamer, die speciaal voor hen was ingericht, bood hen een prima werkplek, goed beveiligd door een grote deur met een sleutel die ongeveer een kilo woog.

‘De carabinieri hebben beloofd de boel in de gaten te houden,’ zei Antonio Zaccaria toen ze de flamboyante marmeren trap op liepen naar de begane grond, waar hun kamers zich bevonden. ‘En de kustwacht zegt dat ze om de paar uur een patrouille langs zullen sturen.’

‘Denk je dat dat helpt?’ vroeg Isobel.

Antonio haalde zijn schouders op. ‘Dit is Sicilië,’ antwoordde hij.

‘Dit is Sicilië?’ herhaalde ze. Ze waren met zijn drieën uit New York overgekomen, maar zij was de enige die nog nooit in Sicilië was geweest. En hoewel ze een goede archeologe was, had ze af en toe geen idee wat de anderen precies bedoelden. ‘Wat wil dat zeggen: “Dit is Sicilië”? De politie moet die schurk gewoon uit de buurt houden!’

‘Dat zullen ze ook zeker doen,’ probeerde Antonio haar te kalmeren. ‘Het was erg dapper van je om zelf op Poseidon af te gaan, maar niet erg verstandig. Vooral omdat je zegt dat hij een mes bij zich had. Je had geluk dat hij gewoon is vertrokken.’

‘Hij zal niet terugkomen,’ zei ze vastberaden. Ze had haar verhaal flink aangepast voor haar collega’s. Als bekend zou worden dat zij zich had laten kussen door de rover, zou haar reputatie van ijsprinses van de archeologie smelten als sneeuw voor de zon!

‘We zullen zien. Laten we de oude man om advies vragen. Ik heb net gehoord dat we met hem zullen dineren.’

‘Met de hertog?’ vroeg Isobel verbaasd.

Antonio knikte. ‘Hij is gearriveerd toen wij bij het wrak waren. Hij rust nu uit in zijn privévertrekken.’

‘Ik kijk ernaar uit hem te ontmoeten,’ zei Isobel. Ze had de hertog van Mandalà alleen op foto’s gezien, met zijn adellijke uitstraling en witte baard, maar zijn bijdrage aan de schone kunsten was legendarisch. Hij was de auteur van vele studieboeken en had bovendien grote donaties gedaan aan verscheidene voorname musea en organisaties, waaronder de Berger Stichting. Toen ze waren aangekomen, was hij niet aanwezig geweest in het palazzo. ‘Ik vind het een grote eer.’

Antonio, een magere man met donkere ogen en een somber gezicht, wierp haar een glimlach toe. ‘Dat vinden we allemaal. We eten trouwens in de grote eetzaal. Ik ga me even opfrissen. Zie jullie bij het avondeten.’

Isobel ging naar haar eigen kamer. Het was een betoverende slaapkamer, die haar telkens wanneer ze binnenstapte opnieuw de adem benam. Dit was duidelijk een kamer van een vrouw, en ze had zich regelmatig afgevraagd voor welke verveelde hertogin hij ooit was ingericht. De lichtroze muren waren behangen met beeldschone schilderijen, de achttiende-eeuwse vergulde meubels waren bekleed met violetkleurig satijn, en het bed was een theatraal gevaarte van mahoniehout met een hemel van meters ivoorkleurige voile. Ze had haar eigen balkon met marmeren balustrade, dat uitkeek op een sinaasappelboomgaard, waardoor de slaapkamer continu gevuld was met de rijke kruidige geur van bloesem.

Een latere hertog van Mandalà had een badkamer en suite toegevoegd: een glanzende symfonie van wit marmer en gouden kranen. Daar liep ze nu naartoe, om het zout van een hele dag duiken af te spoelen.

Ze stapte onder de warme waterstraal en sloot haar ogen, terwijl ze haar lange kastanjebruine haar uitspoelde. Voor het eerst sinds vanmorgen kon ze weer rustig nadenken, en ze liet haar gedachten afdwalen naar het voorval eerder op de dag. De ongecensureerde versie.

Hoe had ze zoiets in godsnaam kunnen toestaan? Dat ze was omhelsd en passioneel gekust door een volslagen vreemde... Het was uitermate vernederend.

Maar het was een grote sterke bruut geweest, hield ze zich voor. Ze had hem nooit kunnen tegenhouden. Ze mocht zich juist gelukkig prijzen dat er verder niets was gebeurd.

Toen ze de vrouwelijke rondingen van haar lichaam inzeepte, zei een eerlijker stemmetje haar echter dat het niet zo simpel lag. Er was iets belangrijks gebeurd op die rots vandaag.

Hij was de knapste man die ze ooit had gezien, en ze had gewild dat hij haar omhelsde, had hem teruggekust, zelfs al had ze zich tegelijkertijd tegen hem verzet. En wat er toen met haar was gebeurd, na slechts een paar seconden, was iets wat tijdens haar hele relatie met Michael Wilensky maar amper was voorgekomen.

Bijna nooit, eigenlijk.

Ondanks al zijn goede manieren was haar rijke intellectuele New Yorkse geliefde niet in staat geweest om bij haar teweeg te brengen wat Poseidon was gelukt met een enkele kus.

En dat had grote gevolgen. Nieuwe deuren werden geopend in haar gedachten.

Misschien moest ze de oorzaak voor haar ‘kille en harde uitstraling’ eerder bij Michael Wilensky zoeken dan bij zichzelf.

Misschien had ze, welgemanierd en intellectueel als ze zelf was, wel een ruige Siciliaanse schurk nodig gehad om haar seksualiteit te ontketenen.

Misschien was ze uiteindelijk toch het soort vrouw dat ze altijd had verafschuwd, het soort vrouw dat zich aangetrokken voelde tot de meest primitieve man, een man die zou stelen van een archeologische vindplaats, die bij het zien van een onbekende aantrekkelijke vrouw meteen probeerde te pakken wat hij pakken kon.

En misschien had het haar wel zevenentwintig jaar gekost om tot dit zelfinzicht te komen.

Het duizelde haar toen ze haar handen om haar kleine stevige borsten sloot, terugdenkend aan de opwinding van dat moment, dat gevoel diep vanbinnen, dat tot een zalige explosie had geleid na slechts een enkele kus.

Doe niet zo idioot.

Kil riep ze zichzelf tot de orde. De deuren naar die vreemde exotische kamers in haar gedachten gingen een voor een weer dicht. Ze liet haar borsten los en draaide de koude kraan helemaal open. Het prikkende, ijzige water bracht haar weer snel bij haar positieven.

Het was gewoon nooit gebeurd. Niet met haar. Die vrouw op de rotsen vandaag was iemand anders geweest. Een sirene die helemaal niets met haar te maken had. Niet Isobel Roche, de jongste wetenschapper van de Berger Stichting, ijsprinses van de Archeologie.

Dat herinnerde haar eraan dat het bijna lunchtijd was in New York. Ze moest verslag uitbrengen aan haar baas, Barbara Bristow. Ze wikkelde een handdoek om zich heen, pakte haar aantekeningen met de informatie die ze moest doorgeven en de vragen die ze moest stellen, en belde toen met de telefoon op haar nachtkastje.

Professor Barbara Bristow, een nogal gezette vrouw van in de zeventig, was een van de mensen aan wie Isobel haar prestigieuze aanstelling bij de Berger Stichting te danken had. Ze was de huidige directrice van de Stichting. Haar levenslange vriendschap met Isobels vader, een expert op het gebied van Romeinse architectuur, had zeker geholpen. Maar Isobel wist dat Professor Bristow zelf ook een hoge pet van haar op had, en de professor had haar al een aantal belangrijke veilingen en andere opdrachten voor de stichting toevertrouwd.

Het eerste dat Isobel te melden had, was het probleem met de beveiliging.

‘Met mij is alles goed, professor,’ zei ze in antwoord op haar bezorgdheid. ‘Hij maakte zich snel uit de voeten toen onze boot eraan kwam. Ik denk niet dat hij terug zal komen. Het leek me meer een opportunist die pakt wat hij pakken kan. Er lagen tientallen munten in die pot en hij had er maar één in zijn hand.’

‘De beste,’ merkte professor Bristow scherp op. ‘Hij wist er blijkbaar veel vanaf, Isobel. En dit soort mensen kunnen erg gevaarlijk zijn. De volgende keer blijf je uit zijn buurt. Dat is een bevel!’

‘Begrepen.’

‘Wat zei Antonio Zaccaria ervan?’

‘Hij heeft met de carabinieri en de kustwacht gepraat, en ze hebben beloofd de vindplaats in de gaten te houden. Ik zal het ook met de hertog bespreken. Hij is weer terug in het palazzo en trakteert ons vanavond op een formeel diner.’

‘Uitstekend! Doe hem de hartelijke groeten. Ik heb hem al jaren niet gezien. Hij is een fantastische bron van kennis, Isobel. Je kunt veel leren van de oude heer.’

‘Ik zal hem uw beste wensen overbrengen, professor. En ik zal u morgen de foto’s van de munten doorsturen.’

‘Prima. Hou me op de hoogte. En buon appetito!’

Isobel koos zorgvuldig haar kleding uit voor het diner. Ze wilde er op haar best uitzien voor de hertog van Mandalà. De gezondheid van de oude man liet al jaren te wensen over, maar hij was een groots filantroop en een belangrijk persoon voor de Berger Stichting, gezien zijn donaties.

Ze bekeek zichzelf in de ovalen spiegel. Ze had geen nette kleding meegenomen naar Sicilië, dus ze moest het doen met dit purperen zijden hemdje en zwarte rok. Het hemdje stak in ieder geval mooi af bij haar roomwitte huid, bedacht ze, terwijl ze zichzelf keurde. Ze had haar kastanjebruine haar opgestoken om haar lange nek te benadrukken, en ze zag dat haar beha haar borsten mooi deden uitkomen onder het strakke topje. Het purperen zijde kreeg een karmozijnrode glans als het licht erop scheen, wat de kleur van haar haar en ogen accentueerde. Ze hield niet van veel make-up, dus deed ze alleen wat zachtroze lipgloss op haar perfecte amandelvormige mond, en een beetje rouge op haar hoge jukbeenderen, zodat ze er niet al te bleek uitzag.

De gong voor het diner galmde door het palazzo. Snel deed ze nog een paar oorbellen met zwarte parels in, stapte in haar sandaaltjes, en ze was klaar om te gaan.

 

Tot nu toe hadden ze telkens in de ‘kleine’ eetzaal gegeten, wat in feite een zeer grote kamer was. In de ‘grote’ eetzaal waren ze nog niet eerder geweest, en Isobel was benieuwd hoe groot deze dan wel zou zijn.

Toen ze zich bij haar collega’s voegde, keek ze verbijsterd om zich heen. De grote eetzaal was niet veel groter wat afmetingen betrof. Het was de schaal van de meubels waaraan de kamer zijn naam te danken had.

Aan de uiteinden van de tafel stonden twee enorme kroonkandelaars. Hun tientallen flikkerende rozenkaarsen vormden de enige bron van licht. Op de beide lange muren hingen gigantische olieverfschilderijen van Canaletto met Venetiaanse panorama’s. Aan de twee andere muren hingen even imposante schilderijen van naakte nimfen die met even naakte herders en goden dolden. Deze moesten wel door Rubens zijn geschilderd. Niemand anders was in staat de billen van een vrouw met zoveel voluptueus genoegen weer te geven.

Ze waren maar met zijn vieren; de oude man had zich nog niet bij hen gevoegd. Theo Makarios stootte haar aan en keek omhoog. Ze volgde zijn blik. Het gewelfde barokke plafond was beschilderd met fresco’s, van naakte engeltjes dit keer, die ravotten tussen de wolken. Onder de gevederde vleugels piepte hier en daar ondeugend een stukje blote hemelse billen uit.

‘Ik voel me veel te gekleed,’ mompelde Isobel.

De mannen droegen alledrie een colbert met das en leken zich hier erg ongemakkelijk in te voelen. Theo had gekozen voor een vlinderdas met rode stippen, die hij erbarmelijk slecht had gestrikt. Snel trok Isobel hem los en strikte hem zoals het hoorde.

‘Dank je,’ fluisterde hij.

Isobel keek door de kamer naar de prachtige meubels, de marmeren beelden en de weelderige eetstoelen. De rijkdom van de hertog van Mandalà was legendarisch. Zoveel schoonheid, zoveel grootse kunst, alles verzameld door één enkele familie. Aangezien ze zelf uit een welgesteld gezin kwam, wist ze wel het een en ander van het rijke leventje. Maar dit hier was van een heel andere orde.

De dubbele deuren aan de andere kant van de kamer gingen open, en de oude butler, die ze Turi mochten noemen, stapte naar binnen.

‘De hertog van Mandalà,’ kondigde hij aan met krakende stem.

Allemaal keken ze verwachtingsvol naar de deur.

Maar de man die naar binnen liep, was niet de vaderlijke figuur met de witte baard en hoornen bril die ze allen kenden van foto’s.

In de verste verte niet.

Dit was een zeer lange, goed gebouwde man die eruitzag als een halfgod in zijn avondkleding en die niet ouder dan vijfendertig kon zijn. Zijn inktzwarte haar was perfect gekapt en zijn gezicht – ongetwijfeld het knapste mannengezicht dat Isobel ooit had gezien – was gladgeschoren en werd opgesierd door een brede glimlach.

‘Mijn excuses voor mijn late aankomst,’ begroette hij hen met een diepe hese stem in perfect Engels, maar met een accent. ‘Een slechte gewoonte van me. Ik vertrouw erop dat u niet al te veel hinder heeft ondervonden van mijn afwezigheid. Signor Zaccaria, hoe maakt u het? En u bent zeker Theoharis Makarios, de befaamde muntkenner?’

Theo mompelde verlegen en moest blozen toen de grote man hem de hand schudde.

‘Dat betekent dat u David Franks moet zijn, van de Harvard Universiteit,’ ging hun gastheer verder, terwijl hij David stevig de hand drukte. ‘Ik heb erg genoten van uw recente artikel over de Etruskische bronsbeelden. Ik heb er zelf een aantal in mijn bezit, die u wellicht wel wilt zien.’ Tot slot draaide hij zich naar Isobel, die het hele gebeuren als bevroren en met open mond had gadegeslagen. De blik in zijn felblauwe ogen trof haar als de bliksem. ‘En aangezien er nog maar één iemand overblijft, moet u wel dr. Isobel Roche zijn,’ zei hij met een brutale grijns op zijn gezicht. Hij boog zich voorover en drukte voorzichtig zijn warme lippen op haar hand. Lippen die ze maar al te goed kende.

Ze kende ze, omdat ze nu zeker wist – als ze er al ooit aan had getwijfeld – dat deze halfgod in avondkleding maar één iemand kon zijn, ondanks zijn gladgeschoren gezicht en kortgeknipte haar.

Het was de man die haar deze ochtend nog een gouden munt had gegeven in ruil voor een vurige kus.

Haar Poseidon.
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Terwijl ze plaatsnamen – Isobel was rechts naast Poseidon geplaatst – vroeg David stamelend: ‘Voegt de hertog zich toch niet bij ons vanavond?’

‘Maar mijn beste vriend, ik ben de hertog,’ antwoordde Poseidon beleefd maar verbaasd. ‘Verwachtte u mijn grootvader?’

‘Uw grootvader?’ herhaalde Isobel hol.

Hij draaide zich naar haar toe. Zijn gezicht stond ernstig, maar zijn prachtige ogen glinsterden van plezier. ‘Dan moet ik u wederom mijn excuses aanbieden. Een volkomen logische vergissing. Mijn geliefde grootvader, Ruggiero, de twaalfde hertog van Mandalà, is zes maanden geleden overleden. Ik ben Alessandro Massimiliano, de dertiende hertog. Maar mijn vrienden noemen me Alessandro.’

‘Dus u heeft ons hier uitgenodigd?’ vroeg Theo.

‘Jazeker. Het wrak is pas enkele weken geleden door een visser gevonden, en het is zaak alles zo snel mogelijk naar boven te halen, voor de zee het wederom opeist.’ De butler had ondertussen al hun glazen gevuld met champagne, en nu hief de hertog zijn glas om een toost uit te brengen. ‘Laten we drinken op wijlen mijn grootvader. En mag ik hieraan toevoegen dat ik mij zeer vereerd voel dat ik zulke grote archeologische talenten mag verwelkomen!’

Ze hieven allen hun glas en namen een slok. Maar terwijl de ijskoude bubbels door haar keel gleden, maakten Isobels hersenen overuren. Alessandro Mandalà. Natuurlijk. Nu de baard en dat lange haar waren verdwenen, herkende ze dat filmsterrengezicht maar al te goed! Alessandro Mandalà: internationaal kunsthandelaar, playboy, vriendje van popsterren en fotomodellen, de losgeslagen jongste telg van de Mandalà-familie.

Ze durfde hem niet aan te kijken, bang dat haar ogen zouden verraden welke gedachten er allemaal door haar hoofd spookten.

Was er vorig jaar niet nog een groot schandaal geweest? Een marmeren torso die hij voor miljoenen aan het Getty Museum had verkocht, maar die vals bleek te zijn?

En die andere zaak: zijn opvallende verhouding met een verleidelijke rockzangeres die zeker tien jaar ouder was dan hij? Met een hoop publieke ruzies en zoenpartijen op de voorpagina’s van alle roddelbladen?

En was er niet nog iets recents, problemen met het British Museum rond wat beelden die hij hen had verkocht en die vermoedelijk waren gestolen?

Ze ving de blik op van David Frank en wist dat hij aan precies dezelfde verhalen zat te denken.

‘Maar vertelt u eens, dr. Roche,’ zei Alessandro Mandalà vleiend, en hij legde zijn warme hand op haar blote arm, waardoor ze haast opsprong van schrik. ‘Hoe gaat het met de opgraving? Hebt u al enige artefacten uit het wrak kunnen halen?’

Ze dwong zichzelf recht in zijn knappe gezicht te kijken. Vanochtend was hij al bloedmooi geweest als bebaarde piraat, maar als hoffelijke edelman was hij nog tien keer zo knap. Zijn wenkbrauwen waren borstelig en zwart, en hij had een rechte, aristocratische neus. Zijn mond was bijna duivels: wellustig, spottend en extreem erotisch. ‘We hebben behoorlijk wat aardewerk naar boven gehaald,’ zei ze. Haar mond was nog steeds droog van de schrik, en ze bevochtigde haar lippen. Zijn warme blauwe ogen keken goedkeurend naar de snelle beweging van haar roze tong. ‘En vandaag... vandaag hebben we een verzameling antieke munten in een pot gevonden.’

‘Wat fascinerend.’ Zijn vingers streelden intiem over haar arm. ‘Zaten er ook gouden munten tussen?’ vroeg hij onschuldig, terwijl hij zijn hoofd schuin hield.

Ze verslikte zich bijna in haar champagne en trok snel haar arm weg. ‘Ja, toevallig wel. Een vrij gave gouden Poseidon uit Syracuse.’

‘Ah, een van mijn favoriete munten,’ antwoordde hij zelfvoldaan. ‘Daar zou men iets heel speciaals mee kunnen kopen... in vroeger tijden.’

Isobel voelde een blos verschijnen op haar bleke wangen. ‘Het is een waardevolle munt,’ zei ze kortaf.

‘Misschien zou u me na het avondeten de artefacten kunnen laten zien?’

‘Als u wilt,’ zei ze, zich verbijtend. De hypocriet!

‘We hadden vanmorgen ongewenst bezoek bij het wrak,’ zei Antonio, zich niet bewust van Isobels gêne. ‘Hij was er bijna vandoor gegaan met de gouden munt, maar dr. Roche ging de confrontatie aan en joeg hem weg.’

Geschrokken trok Alessandro zijn wenkbrauwen op. ‘Wat akelig. Vast een lokale mafioso. Beschrijf die schurk eens, misschien kunnen we hem opsporen.’

‘Ik heb hem niet goed kunnen zien,’ mompelde ze. ‘Hij had lang haar en een baard.’

‘U bent zeer dapper, dr. Roche. Hoe bent u er precies in geslaagd om, eh... deze kerel weg te jagen?’

Er was inmiddels een flinke blos op haar wangen verschenen, en ze merkte dat de rest haar nieuwsgierig aankeek. Hij plaagde haar opzettelijk, speelde met haar zoals een grote kat doet met zijn prooi. Hij leek oprecht bezorgd, maar in zijn ogen zag ze de vurige herinnering aan wat er slechts enkele uren geleden tussen hen was gebeurd. ‘Hij hoorde de boot aankomen en ging uit zichzelf weg,’ antwoordde ze bits.

‘En hij heeft u verder geen pijn gedaan?’

‘Nee,’ beet ze hem toe. ‘Maar het was zeker een van de meest onaangename ervaringen uit mijn hele leven!’

Hij knikte ernstig. ‘Archeologie brengt grote gevaren met zich mee. Soms moet men grote offers brengen om het historisch erfgoed te beschermen.’

Het was maar goed dat Theo het gesprek overnam, anders had ze wellicht haar champagne in zijn gezicht gegooid.

‘U handelt in antiquiteiten, nietwaar, hertog?’

‘O, noem me alsjeblieft Alessandro. Ik denk dat we elkaar nu wel bij de voornaam kunnen noemen, vind je niet? En inderdaad, ik ben kunsthandelaar.’

‘Nogal een radicale afwijking van de bezigheden van de familie,’ merkte David veelbetekenend op. De magere plechtige man was altijd erg direct. ‘Je grootvader was een voorname beschermheer van de geschiedkunde. Hij wijdde zijn leven aan het behoud van kunstschatten voor toekomstige generaties, terwijl jij ze opkoopt en weer doorverkoopt aan de hoogste bieder.’

‘Wat wil je daarmee zeggen, mijn beste David?’ vroeg Alessandro onschuldig, met neergeslagen ogen.

‘Dat je grootvader het wellicht niet eens zou zijn met je beroepskeuze.’

‘Mijn grootvader en ik hielden veel van elkaar, dat verzeker ik je,’ antwoordde Alessandro beslist. ‘Er was geen sprake van enige afkeuring. In zekere zin vloeit mijn werk juist uit het zijne voort.’

‘Is jouw werk niet het tegengestelde van wat hij deed?’ vroeg Theo, wat behoedzamer. Isobel juichte inwendig. Neem hem te grazen, Theo, dacht ze. ‘Het verhandelen van antiquiteiten lijkt me niet iets dat wijlen de hertog zou hebben goedgekeurd. Met alle respect.’

Alessandro barstte in lachen uit. ‘Verhandelen? Vrienden, ik denk dat jullie een verkeerd beeld hebben van mijn werk. Ik handel alleen met eersteklas musea. Ik waak ervoor nooit iets aan privéverzamelaars te verkopen. Ik wil niet dat kunstschatten voor onbepaalde tijd in Zwitserse bankkluizen verdwijnen. Ik ben ervan overtuigd dat iedereen de gelegenheid moet krijgen om deze prachtige dingen te zien. Daarom bestaat mijn klantenkring uit instellingen als het British Museum en het Getty Museum. Iedereen die de prijs van een toegangskaartje kan betalen, kan de dingen die ik verkoop bekijken.’

De bedienden serveerden ondertussen discreet de eerste gang, een antipasto van frutti di mare, knapperige inktvisringen en garnalen in citroensap.

‘Over het Getty gesproken,’ zei Isobel scherp. ‘Hoe staat het met de torso die je hen vorig jaar hebt verkocht, hertog? Bestonden er geen twijfels over de authenticiteit?’

‘Een erg trieste zaak,’ zei hij hees. Maar ze kon zien dat hij totaal niet van zijn stuk was gebracht door deze vraag. ‘Een geweldig museum en een prachtig beeld. Het waren wat dwaze buitenstaanders die ongegronde twijfels zaaiden. Het onderzoek loopt nog, maar ik ben er zeker van dat ik uiteindelijk van alle blaam zal worden gezuiverd. Mijn geliefde grootvader heeft mij geleerd oog te hebben voor echt authentieke stukken.’ Hij keek haar diep in de ogen, terwijl hij verder sprak. ‘En voor dingen van grote waarde.’

Ze hapte naar adem en voelde haar hart op hol slaan. Hij mocht dan een schurk zijn, flirten kon hij als de beste. ‘Dus je houdt vol dat de torso authentiek is?’

‘Absoluut.’

‘En die beelden in het British Museum?’ vroeg Theo zacht. ‘Sommige mensen beweren dat deze gestolen zijn.’

‘Niet gestolen,’ zei de Hertog van Mandalà volhardend, terwijl hij zich op zijn antipasto stortte met een gouden vork. ‘Geplunderd, mijn beste Theo.’

‘Geplunderd?’

‘Ze komen uit een Derde Wereldland dat momenteel in de greep is van een slepende oorlog. Dit land is toevallig ook in het bezit van grote archeologische rijkdommen. De beelden werden door soldaten geplunderd uit een van de musea. Gelukkig kwamen ze bij mij terecht.’

Ze waren allemaal gestopt met eten van de verrukkelijke antipasto en keken hem met grote ogen aan. David legde zijn vork zo hard neer dat Isobel ineenkromp van het kletterende geluid. ‘De meeste handelaren zouden zich niet eens wagen aan dat soort zaken!’ riep hij boos uit.

‘Natuurlijk niet,’ zei Alessandro snedig. ‘Dat is ook precies het probleem binnen dit wereldje. Te veel hypocrisie, te veel hebzucht.’

Isobels mond viel open van verbazing. Hoe durfde hij te praten over hypocrisie en hebzucht, terwijl hij zelf calamari zat te eten met een gouden vork! ‘Nou, ik ben blij dat u zich daar niet door laat tegenhouden, hertog,’ zei ze spottend.

‘Bespeur ik daar enige ironie in die fluwelen stem?’ Hij glimlachte. ‘Iemand moet toch de rotzooi opruimen, mijn beste.’

‘Dus doe jij dat maar?’ sneerde David.

‘Als de wereld geluk heeft wel.’ Hij knikte haast onmerkbaar naar de bedienden om de borden af te laten ruimen. ‘Ik zorg ervoor dat deze voorwerpen bij grote instituten terechtkomen wanneer ze weer op de markt opduiken, wat uiteindelijk altijd gebeurt. Het British Museum was volledig op de hoogte van de herkomst van die beelden. Ze bieden een veilige bergplaats voor ze, zolang de oorlog in hun thuisland verder woedt.’

‘En als de oorlog voorbij is, zullen ze ze zeker direct teruggeven?’ vroeg Isobel.

‘Dat is niet mijn zaak,’ zei hij afwijzend. ‘Ik ben alleen maar blij dat ik ze heb kunnen redden uit de handen van hebzuchtige privéverzamelaars. Of van totale vernietiging door rondvliegende projectielen.’

‘En uiteraard maak jij ondertussen een flinke winst!’

‘Jij wordt toch ook betaald voor je werk, Isobel?’ vroeg hij zachtjes. ‘Soms moet ik voor mijn werk optreden als een soort redder van verloren schatten. Het klopt dat veel andere handelaren zich niet aan dat soort dingen wagen. Maar dat komt niet door hun hoge moraal, beste meid. Ze zijn bang hun naam te bezoedelen.’

‘Die angst deel jij dan vast niet,’ merkte ze bits op.

‘Dat klopt,’ zei hij sereen. ‘Mijn reputatie is onherstelbaar geschaad. Maar dat kan me eerlijk gezegd niets schelen. Bij dit soort werk is het zelfs een voordeel om als een schurk bekend te staan. Het is de perfecte manier om bij een bepaald type handelaar binnen te komen.’ Hij wierp haar een brutale grijns toe. Ze had nog nooit zulke perfecte tanden gezien. ‘En ik maak niet altijd winst. Soms is de deugd mijn enige beloning.’

Door de komst van het hoofdgerecht, een indrukwekkend gebraad, kon Isobel niet meteen antwoorden.

‘Kijk,’ ging hij verder, ‘als ik er niet voor zorg dat die schatten in de vooraanstaande musea terechtkomen, verdwijnen ze voorgoed. Die stukken uit het British Museum, bijvoorbeeld, zijn delicate beeldhouwwerken van marmer, een materiaal dat bekend staat om zijn broosheid. De militairen die ze te koop aanboden, hadden het briljante plan opgevat om ze in stukken te hakken en de losse delen één voor één te verkopen: een hoofd hier, een arm daar. Ze hoopten zo hun winst te verdubbelen.’ Hij moest hartelijk lachen toen hij de uitdrukking op hun gezichten zag. ‘Ik was in de gelegenheid om dit plan uit hun hoofd te praten en ervoor te zorgen dat de beelden intact bij het museum aankwamen. Staat de geschiedenis dan niet juist bij mij in het krijt?’

‘Is dat echt waar?’ vroeg David. Er was een zuinige glimlach op zijn gezicht verschenen, en Isobel realiseerde zich geïrriteerd dat zelfs David langzaam voor de charmes van deze man begon te vallen.

‘Absoluut,’ zei Alessandro innemend, terwijl hij de sappige stukken vlees op de dure borden legde. ‘En ik heb nog betere verhalen, geloof mij maar.’

Hij greep de gelegenheid aan om enkele sterke verhalen te vertellen over huiveringwekkende onderhandelingen met plunderaars en internationale smokkelaars, waarin hij werd afgeschilderd als held tegen wil en dank. Haar drie collega’s slikten deze onzin als zoete koek! Waren ze nu echt zo dom? Trok dan niemand deze belachelijke verhalen in twijfel? Uiteindelijk kon ze het niet meer aanhoren.

‘En hoe zit het dan met de ethische kant?’ vroeg Isobel ijzig. ‘Of maakt het je niet uit met wie je onderhandelt?’

Hij keek haar aan met zijn diepblauwe ogen. ‘In zijn geheel niet,’ zei hij met een fluwelen glimlach. ‘Het doel heiligt de middelen, vind ik. Een enkele goede daad is meer waard dan alle goede bedoelingen bij elkaar. Ben je dat niet met me eens?’

‘Totaal niet,’ viel ze uit. ‘Zonder moraal ben je niet meer dan een dief.’

‘Ik ben wel voor ergere dingen uitgemaakt,’ zei hij zonder een spier te vertrekken. ‘Maar jij hebt het slechts over de theoretische kant, mijn lieve Isobel. Laat me je eens een voorbeeld uit het echte leven geven. Stel, een man belt je op en vertelt dat hij contact heeft gehad met guerrillastrijders in een afgelegen gebied van een door oorlog verscheurd land. Deze guerrilla’s hebben een kist met perkamentrollen gevonden van duizenden jaren oud toen ze zich moesten verschuilen in een grot. Manuscripten met een grote historische waarde. Zij willen de perkamentrollen maar wat graag verkopen. Hij noemt een bedrag. Jij weet toevallig dat een wereldberoemd museum bereid is dat bedrag te betalen. Wat doe je dan?’

‘Ik weiger me ermee te bemoeien,’ wierp ze hem zonder aarzelen toe.

Zijn neusgaten sperden zich wijd open. ‘Echt waar? Maar stel dat je weet dat deze manuscripten meteen zullen worden aangeboden aan een gewetenloze handelaar als jij weigert.’ Hij trok een lelijk gezicht. ‘Een man die de perkamentrollen in stukken zal snijden zodat hij de bladzijden per stuk kan verkopen aan geïnteresseerden over de hele wereld – waardoor de boodschap op de rollen vernietigd wordt en niemand ooit hun ware betekenis zal kunnen achterhalen.’ Hij knipperde loom met zijn ogen. ‘Is weigeren dan nog steeds de beste optie?’

‘Maar zolang er mensen zijn zoals jij,’ mengde David Franks zich in het gesprek, ‘zal de plundering van kunstschatten onverminderd doorgaan.’

‘Dat is pure onzin,’ zei Alessandro glimlachend. ‘Plunderen zit diep in het menselijke karakter geworteld. Als iemand een kogel door mijn kop jaagt – wat een stel heren onlangs nog maar wat graag had willen doen – heeft dit geen enkel gevolg voor de plundering van kunstschatten, dat weet ik maar al te goed. Maar het heeft misschien wel gevolgen voor het aantal kunstwerken dat uiteindelijk in goede handen terechtkomt.’

‘Hoelang blijf je hier?’ vroeg Isobel abrupt.

Hij leek geamuseerd. ‘Ik woon hier. Dit is mijn thuis.’

‘Dus er staat de komende tijd geen reddingsmissie voor verloren kunstschatten gepland?’

‘Niet tenzij de plicht roept. Ik kijk ernaar uit om jullie werkzaamheden te mogen observeren.’

Isobel voelde haar kaken verstrakken. Wat een vreselijk vooruitzicht!

‘Dit vlees is verrukkelijk!’ merkte Antonio diplomatiek op. Als de plaatselijke afgevaardigde van de Beni Culturali, de overheidsinstantie die verantwoordelijk was voor het cultureel erfgoed, voelde hij zich er waarschijnlijk nogal ongemakkelijk onder dat zo’n voorname beschermheer van de kunsten werd aangevallen.

‘Zijn jullie bekend met Sicilië?’ vroeg Alessandro.

‘Theo en ik hebben hier al vaker gewerkt,’ antwoordde David. ‘Maar Isobel is hier voor het eerst.’

‘Kijk aan!’ Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Ik hoop dat je kans hebt gezien om onze weergaloze rijkdommen te bezoeken? Agrigentum, Syracuse, de prachtige tempels in Selinunte en Segesta?’

‘Ik ken die plekken op een theoretisch niveau,’ antwoordde ze nors. ‘Ik hoop nog het een en ander te kunnen bezoeken voor ik terugkeer naar New York. Maar op dit moment hebben we een hoop werk te doen.’

‘Mijn lieve Isobel,’ zei hij innemend, ‘een plek als Segesta kun je toch niet alleen op theoretisch niveau kennen. Je moet het met eigen ogen zien. Het zou mij een genoegen zijn om je daar eens naartoe te brengen tijdens een onderbreking van je drukke schema.’

Ze wilde al zeggen dat hij de pot op kon, maar ving toen Davids waarschuwende blik op. Ze zweeg, maar hield zich voor dat niets ter wereld haar ertoe kon zetten ook maar ergens naartoe te gaan met Alessandro Mandalà!

Het gesprek ging over op wat minder controversiële onderwerpen en het werd een plezierige, gezellige maaltijd. Behalve voor Isobel, die amper een hap door haar keel kon krijgen door alle opgekropte woede. Ze had die ochtend al een voorproefje gekregen van de moraal die de hertog van Mandalà erop nahield.

Hij had haar makkelijk kunnen vertellen wie hij was daar bij het wrak. Maar in plaats daarvan had hij ervoor gekozen de spot met haar te drijven, haar bang te maken en zich vervolgens aan haar op te dringen. En nu probeerde hij hen allemaal in te pakken met zijn charme en trakteerde hen op zijn mening over moraliteit!

Na de maaltijd stelde hun gastheer voor nog een glaasje cognac te drinken en een sigaar te roken op het terras, en de mannen stemden meteen in.

Isobel kwam abrupt overeind. ‘Ik hou er niet van als mijn haar naar sigarenrook stinkt,’ zei ze. ‘En het was een lange dag. Als jullie het niet erg vinden, ga ik liever naar bed.’

‘Wat verschrikkelijk jammer,’ zei Alessandro met zijn hand op zijn hart. ‘De gouden maan legt haar hoofd te rusten en laat de nacht donker en leeg achter.’

‘Zoals ik al zei, het was een zware dag,’ antwoordde ze kil.

‘Mag ik je nog één gunst vragen voor je gaat?’ vroeg hij, terwijl hij opstond. ‘Wil je me de artefacten laten zien die jullie uit het wrak hebben gehaald?’

‘Ik...’

‘De heren kunnen alvast naar het terras gaan,’ zei hij poeslief. ‘Turi zal jullie sigaren en cognac brengen en ik zal me snel bij jullie voegen. Maar ik zou heel graag die schatten zien voor de sterren doven en de nacht in complete duisternis is gehuld.’

Isobel kon dit directe verzoek van hun gastheer onmogelijk afslaan, niet waar de anderen bij waren.

‘Ik weet wel dat jij het was vanmorgen bij het wrak!’ riep ze uit, zodra ze alleen waren.

‘En ik weet dat jij het was,’ antwoordde hij nonchalant.

‘Waarom heb je me niet verteld wie je was?’ vroeg ze fel. ‘Waarom moest je me per se voor schut zetten?’

‘Jij sleurde mij aan mijn haren het water uit,’ hielp hij haar herinneren. ‘Ik had niet echt de gelegenheid om me voor te stellen.’

‘Ja, wat is er eigenlijk gebeurd met je baard en je lange haar?’ vroeg ze.

‘Dat is een lang verhaal.’

‘Je hebt wel meer verhalen verteld vanavond,’ zei ze bits. ‘Lange én sterke verhalen.’

Hij grinnikte. ‘Toen je me vanmorgen tegenkwam, was ik net teruggekeerd van een... tja, laten we het een excursie noemen.’

‘Een wát?’ snoof ze.

‘Een uitstapje naar een land waar alle mannen lang haar en een baard hebben. Dat was nodig om niet op te vallen.’

‘Zodat je een waardevolle kunstschat kon stelen?’

‘Ik heb je al verteld dat die perkamentrollen een heel nieuw licht werpen op de totstandkoming van een grote wereldgodsdienst.’

Ze keek hem vluchtig aan. ‘Dus dat is zogenaamd een waar gebeurd verhaal?’

‘Het is zeker waar gebeurd, mooie maan aan mijn hemel.’

‘Hou eens op met die koosnaampjes!’ wierp ze hem venijnig toe. ‘En dat was zeker toevallig ook de keer dat je bijna was neergeschoten?’

‘Ik heb drie dagen lang een geweer tegen mijn hoofd gehad, terwijl ze ruzieden over de vraag of ze me wel of niet moesten executeren,’ antwoordde hij kalm.

Onwillekeurig sloeg Isobel haar hand voor haar mond. ‘Mijn god.’

‘Niet alle guerrilla’s wilden de perkamentrollen verkopen, snap je. Een deel van hen was vastbesloten ze te verbranden, omdat ze waren geschreven door mensen met een ander geloof dan zij.’

‘Je hebt je leven op het spel gezet voor geld?’

‘Helemaal niet, mijn liefste. Ik heb mijn leven op het spel gezet om dit stuk historisch erfgoed te redden.’

Ze draaide zich naar hem om. Haar ogen schoten vuur en ze perste haar mond samen tot een spleetje. ‘Alsjeblieft, zeg! Ik ben totaal niet van je onder de indruk. En nog minder van je verhalen. Het zijn allemaal leugens. Je bent nog niet half zo groots als je grootvader was! Je hebt immense rijkdommen tot je beschikking, maar nog steeds voel je de behoefte om erop los te stelen. Je verdient dit alles niet!’

‘Misschien niet,’ zei hij kalm. ‘Maar jij gedraagt je als een verwaand nest, kleine sirene.’

‘Ik ben geen verwaand nest!’

‘Dat ben je wel, en nog naïef ook. Je denkt dat ik baad in het geld. Maar dat is niet waar. Een Rubens aan de muur levert me geen stuiver op. Wat denk je dat het kost om een paleis als dit te onderhouden?’

Isobel zei niets.

‘Mijn grootvader kon het zich wel veroorloven om zich op de wetenschap te storten,’ ging hij verder, ‘omdat hij ervan overtuigd was dat hij een rijk man was. En met die gedachte is hij ook gestorven, gelukkig. Maar ik moest op mijn zeventiende al gaan werken, Isobel. Het heeft me tien jaar gekost om al zijn schulden af te lossen. En nog eens tien jaar om ons fortuin weer op te bouwen.’ Ze waren inmiddels bij de kelder aangekomen en hij deed de lampen aan, waardoor de marmeren ruimte ineens baadde in het licht. ‘Wil je me dan nu alsjeblieft jullie vondsten laten zien?’

‘Het zal niet veel indruk maken op een man uit jouw milieu,’ zei ze kortaf. ‘Een paar amfora’s. Een stuk van een anker. En de munten, uiteraard.’

‘Ja, de munten.’ Hij tuurde in de plastic bak en pakte de tang om er een munt uit te vissen. ‘Ah, kijk eens aan,’ zei hij, de gouden Poseidon tevoorschijn halend. Hij spoelde hem af onder de kraan en depte hem voorzichtig droog. ‘De oude bok met zijn vork.’

Isobel voelde haar wangen weer rood worden. Door haar bleke huid kon ze geen enkele stemmingswisseling verborgen houden. En op dit moment had ze het flink warm. ‘Wat deed je eigenlijk bij het wrak?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Stelen van een archeologische vindplaats voor je eigen deur?’

‘Helemaal niet.’ Hij bekeek de munt aandachtig. ‘Het is een indrukwekkend ding, vind je niet?’

‘Er zijn wel belangrijkere munten,’ zei ze kortaf.

‘Voor mij niet,’ zei hij. ‘Voor mij is dit de belangrijkste munt ter wereld, omdat hij me vandaag de meest fantastische ervaring van mijn leven heeft bezorgd.’

‘Geef je het dan nooit eens op?’ zei ze met trillende stem. ‘Je kunt toch duidelijk merken dat ik je niet mag. Waarom blijf je dan toch met me flirten?’

‘Je vond het wel fijn om door mij te worden gekust,’ zei hij zacht, en hij keek haar recht in de ogen.

‘Ik heb je al verteld dat ik het heel erg onaangenaam vond!’

‘Weet je hoe het voelde om je in mijn armen te houden?’ vroeg hij. ‘Je voelde nog geweldiger dan ik ooit had durven dromen. Levendig, opwindend, energiek.’

‘Je mag blij zijn dat ik je ogen niet heb uitgekrabd,’ zei ze woedend. Haar hart ging als een razende tekeer.

‘En je mond was net een vlam,’ ging hij verder, ‘zoet en vurig. Je stond in vuur en vlam in mijn armen.’

‘Hou op!’ riep ze met krakende stem.

‘Zo hoort het ook te zijn, Isobel,’ zei hij. ‘Je hoort je zo geweldig te voelen op zo’n moment. Je kunt je emoties niet voor altijd in de koelkast zetten.’

‘Je weet helemaal niets van mij!’ viel ze naar hem uit. ‘Hoe durf je me zo te veroordelen?’

‘Als jij je zin kreeg, zou niemand ooit actie ondernemen,’ antwoordde hij. Zijn ogen glinsterden als saffieren, terwijl hij dichterbij kwam. ‘Dan zouden we allemaal om de tafel over ethiek zitten praten, terwijl ondertussen de hele wereld instortte.’

‘Als jíj je zin kreeg –’

‘Als ik mijn zin kreeg, was jij van mij,’ zei hij zacht, zijn hand naar haar uitstrekkend.

‘Raak me niet aan –’

Isobel slaakte een kreetje toen hij haar in zijn armen nam. Het was bedoeld als een vernietigend protest waardoor hij meteen zou stoppen, maar het klonk meer als een gejammer; een gejammer dat werd gesmoord toen hij zijn lippen op de hare drukte.

Haar knieën begonnen zo te knikken dat ze zich aan hem moest vasthouden om overeind te blijven staan. Wat was dit in hemelsnaam? Hij vond haar een verwaand nest en zij vond hem een schurk. Dus waarom kusten ze elkaar dan nu als hunkerende geliefden die maanden van elkaar gescheiden waren geweest? Isobel had geen idee. Het enige wat ze wist, was dat hun vurige kussen hen alleen maar hongeriger maakten in plaats van hen te verzadigen.

Ze had niet verwacht dit ooit te ervaren. Het was geen liefde, het was niet eens lust, het was passie, een pure, primitieve kracht, explosief en gevaarlijk.

Plotseling zag ze een beeld voor zich, zo helder als een koortsdroom: zijn naakte lichaam tegen het hare, met zijn goudbruine huid met warrige zwarte krulletjes en haar lichte huid met een roze blos op haar wangen; een glanzend laagje zweet, de geur van opwinding, hoe het voelde als hij in haar kwam... Dit alles zag ze zo helder voor zich dat het net echt leek.

Ze wilde dat hij haar weer hetzelfde liet voelen als vanmorgen, maar dit keer niet slechts door een kus. Ze wilde dat hij de liefde met haar bedreef, hier en nu. Het was een knagend verlangen waar haar tepels hard van werden.

Toen sloeg de angst haar om het hart, angst om wat er met haar gebeurde, angst om het feit dat ze haar eigen lichaam niet meer in bedwang had.

Ze raakte in paniek en trok zich van hem los. ‘Ik zei toch dat je me... niet moet aanraken!’ hijgde ze. ‘Verdorie, probeer je alles wat je wilt hebben maar gewoon te grijpen?’

‘Er zijn maar weinig dingen in het leven die ik echt graag wil hebben,’ zei hij. Zijn ogen waren samengeknepen tot vurige blauwe spleetjes. ‘Maar ik wil jóú, Isobel. Ik wil je zo graag dat ik alles zou doen om je te krijgen, hoe dwaas of krankzinnig ook.’

‘Blijf bij me uit de buurt,’ zei ze, van hem weglopend. ‘We staan niet aan dezelfde kant, Alessandro. Dat denk je misschien, maar dat is niet zo. Hou jezelf niet voor de gek. Blijf jij gewoon aan jouw kant van de grens en dan blijf ik aan de mijne, tot mijn werk hier erop zit. En dan hoeven we elkaar nooit meer te zien.’

Ze draaide zich om en rende weg uit de galmende, marmeren kelder, zo snel als ze kon op haar klepperende sandaaltjes.


Hoofdstuk 4

 

 

 

‘Geloofde jij dat verhaal over die perkamentrollen?’ vroeg David, terwijl hij zijn masker uitspoelde. De boot lag voor anker en deinde langzaam op en neer.

‘Alessandro Mandalà, de filantroop?’ vroeg Theo grijnzend. ‘Met die man is alles mogelijk, lijkt me. Ik ben nog nooit zo verbijsterd geweest als toen hij de kamer binnen kwam lopen. Waarom heeft niemand ons verteld dat de oude hertog was overleden?’

‘Hij houdt het waarschijnlijk opzettelijk stil,’ zei Isobel op bittere toon, ‘zodat niemand zal merken dat diens plek nu is ingenomen door een idioot.’

‘Je hebt echt een hekel aan die man, of niet?’

‘Hij is de vijand,’ zei ze kortaf. ‘Hij staat voor alles waartegen wij vechten.’

David barstte in lachen uit. ‘Nou, zover zou ik ook weer niet gaan, Isobel. Veel van wat hij gisteravond zei, klonk wel logisch. Iemand moet toch al die illegale handelswaar redden. Hij geeft tenminste om de spullen die hij verkoopt en probeert ze te beschermen. We weten allemaal wat het alternatief is.’

‘Hij is in ieder geval de meest interessante man die ik in lange tijd heb ontmoet,’ zei David. ‘Nadat jij gisteravond naar bed was gegaan, heeft hij ons over een paar van zijn recente projecten verteld –’

‘Nog meer Indiana Jones-verhalen?’ vroeg Isobel kil.

‘Alessandro heeft echt verstand van antieke kunst, geloof mij maar, Isobel. En het ontbreekt hem ook niet aan lef.’

‘Of aan schaamteloze brutaliteit!’

‘Ik ben het met David eens,’ zei Antonio Zaccaria op zachte toon. ‘Mandalà is misschien wat onconventioneel, maar hij doet geweldige dingen voor de wereldwijde archeologie. Soms met gevaar voor eigen leven.’

Isobel schudde slechts haar hoofd. ‘Op een dag zal een van zijn louche zaakjes nog eens fout gaan, en dan zal iemand echt een kogel door zijn arrogante kop jagen.’

‘Isobel, ik weet dat je teamleider bent,’ zei David. ‘Maar we vinden allemaal dat je vijandige houding tegenover Alessandro niet bepaald bevorderlijk werkt. We zijn hier op uitnodiging van Alessandro, hij heeft alles geregeld met Antonio’s ministerie en hij is ook nog eens onze gastheer. Dat zijn drie erg goede redenen om vriendelijk tegen hem te zijn.’

Isobel beet op haar lip. Ze kon hen moeilijk vertellen over haar eerste ontmoeting met Alessandro, of over gisteravond. ‘Hij irriteert me gewoon.’

‘Wees professioneel,’ zei Theo voorzichtig. ‘Alsjeblieft, Isobel. Omwille van het hele project. Doe gewoon aardig tegen die man.’

‘En probeer hem niet meteen te veroordelen,’ voegde David eraan toe. ‘Kun je hem niet op zijn minst het voordeel van de twijfel gunnen?’

Theo knikte. ‘Je was nogal nors tegen hem gisteravond. Zeg eens iets aardigs tegen hem vandaag, goed?’

‘Oké,’ zei ze verslagen. ‘Ik beloof dat ik poeslief zal zijn. Zelfs al moet ik ervan kokhalzen.’

‘Mooi zo! Ah, daar komt het plateau.’

De lier van de boot had ondertussen voorzichtig de ‘kooi’ naar boven gehaald, oftewel een platform van staaldraad, waarop ze de vondsten van die ochtend hadden geplaatst. De artefacten waren veilig opgeborgen in afgesloten kisten. Enthousiast hesen ze alles aan boord.

‘Ik heb nog nooit een vindplaats als deze meegemaakt,’ riep David verheugd uit. ‘Er komen telkens weer spullen bovendrijven. Het lijkt met de dag beter te gaan.’ Voorzichtig hield hij een amfora omhoog om aan hen te laten zien. ‘Kijk dit eens! Dit ontwerp is uitzonderlijk zeldzaam. Die plaats ik zeker in de B-categorie.’

Onderdeel van hun afspraak met de Beni Culturali was dat ze bepaalde voorwerpen mee terug mochten nemen naar New York, om tentoon te stellen in het museum van de Berger Stichting aan Park Avenue. Dat waren de voorwerpen in de B-categorie.

Hun enthousiaste gepraat werd onderbroken door het geronk van een andere boot. Isobel draaide zich om. Er kwam een gestroomlijnde witte plezierjacht op hen af gevaren. Ze herkende het dure speeltje direct: deze boot had in het botenhuis van het palazzo gelegen. Dus ze kon wel raden wie er aan het roer stond.

‘Goedemorgen,’ riep Alessandro, terwijl hij naast hen kwam varen en netjes vaart minderde zodat hij niet te veel deining veroorzaakte. Hij droeg alleen een korte broek; zijn ontblootte bovenlijf glansde in de zon. Ze zag de getatoeëerde zwarte octopus weer op zijn brede schouder. Een passend teken voor een man die pakte wat hij pakken kon. Hij leunde over de reling en keek glimlachend op hen neer. ‘Nog wat gevonden?’

‘Kijk maar!’ David hief de amfora naar hem op.

‘Fantastisch,’ zei Alessandro. ‘Daar zie je er niet veel van, met die prachtige vorm. Jij ook goedemorgen, Isobel. Nog bezoek gehad van rovers?’

‘Gelukkig niet,’ antwoordde ze bits.

‘Daar ben ik blij om,’ zei hij opgewekt. ‘Zit het werk erop voor vanmorgen?’

‘We moeten deze spullen alleen nog terug naar het palazzo brengen en in de vloeistof leggen,’ antwoordde David. ‘Daarna kunnen we ze catalogiseren.’

‘Ik ben op weg naar Selinunte,’ zei Alessandro. ‘Je hebt een prachtig uitzicht op de tempel vanaf de zee. Ik heb plek voor één passagier. Het zou mij een eer zijn om u een eerste blik op de tempel van Selinunte te bezorgen, dr. Roche.’

Isobel deed haar mond al open om een afwijzing uit te spuwen toen David haar een flinke por gaf. ‘Denk aan je belofte,’ mompelde hij dwingend.

‘Dat zou ik leuk vinden,’ hoorde ze zichzelf zeggen, met krakende stem. Haar drie collega’s trakteerden haar op een brede grijns.

‘Stap aan boord,’ zei Alessandro. Hij leunde over de glimmende koperen reling en stak zijn hand uit. Isobel klemde haar kaken op elkaar, pakte haar spullen en stond toe dat Alessandro Mandalà haar bij haar pols beetpakte. Met afschrikwekkende kracht hees hij haar omhoog op het glanzende mahoniehouten dek van zijn plezierjacht.

‘In ons aller belang,’ mompelde ze.

‘Pardon, wat zei je?’ vroeg Alessandro.

‘Niets,’ antwoordde ze.

Alessandro zwaaide nog even naar de rest en voer toen rustig weg, hun snelheid langzaam opvoerend toen ze eenmaal op een veilige afstand waren. De motor begon harder te ronken, en het plezierjacht, zo wit en puntig als de tand van een tijger, sneed door de blauwe Middellandse Zee en voerde haar met zich mee.

 

Ze scheerden langs een wilde, rotsachtige kust, met wat groepjes stekelige bomen en grote cipressen. De zee was diep lazuurblauw en het was zo warm dat Isobel blij was de wind door haar haar te voelen blazen.

Alessandro’s plezierjacht was een gestroomlijnd miljonairsspeeltje, geheel bekleed met wit leer en met twee enorme motoren aan de achtersteven. Onder aan de trap kon ze een rijk uitgeruste kajuit ontwaren. Vast met oude meesters aan de wanden!

‘Dus hier geef jij je geld aan uit?’ vroeg ze, terwijl ze naast hem kwam staan aan het roer.

Hij grijnsde haar toe. ‘Mooi, hè? Maar het is niet alleen een luxeproduct. Soms komt het ook goed van pas bij het uitoefenen van mijn beroep.’

‘Hou maar op, ik weet al genoeg,’ zei ze droogjes.

‘Ik had niet verwacht dat je mijn uitnodiging zou aannemen,’ zei hij. ‘Heb je besloten tot een wapenstilstand?’

‘Mijn collega’s vinden dat ik te gemeen tegen je doe,’ antwoordde ze. ‘Ze hebben me gevraagd wat... diplomatieker te zijn.’

‘Aha. Dus dat bedoelde je met die opmerking toen je aan boord stapte? Dat je hier bent in jullie aller belang?’

‘Ik ben hier om de tempel van Selinunte te zien,’ antwoordde ze. ‘Zoals je had beloofd.’

Hij had zijn handen stevig en vastberaden om het roer van de speedboot geklemd. ‘Gisteravond –’

‘Daar wil ik het niet over hebben,’ onderbrak ze hem. ‘Ik wil het liever zo snel mogelijk vergeten.’

‘Probeer je alles
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